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บทคัดยอ 

 บทความวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษา

การแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส (Nhân duyên tiểu định) ” มี

วัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาสจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเวียดนามและศึกษาวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธีการแปล

คำวัฒนธรรม 

 ในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยเก็บขอมูลคำวัฒนธรรมทางวัตถุจากละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาส (Nhân 

duyên tiểu định) คำบรรยายภาษาเวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com จำนวน 15 ตอน พบคำศัพท

วัฒนธรรมทางวัตถุทั้งหมด 138 คำ พบวามีกลวิธีการแปล 8 กลวิธีเรียงตามความถี่จากมากที่สุดไปนอยที่สุด

ไดแก กลวิธีการแปลตรงตัว กลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งกลวิธี กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำ การ

แปลเปนอยางอื ่น กลวิธีการใชคำที ่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏใน

วัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการทับศัพทและกลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 

 ในการศึกษาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมพบวาวัฒนธรรมไทย

และเวียดนามมีท้ังเหมือนหรือคลายคลึงกันและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน โดยวัฒนธรรมท่ีเหมือนหรือคลายคลึง

กันแสดงผานกลวิธีการแปล 3 วิธีไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว การแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรม

ปลายทางและการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ สวนวัฒนธรรมไทยและเวียดนามที่แตกตางกันแสดง

ผานกลวิธีการแปล 5 วิธี ไดแก กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคำ การ

แปลเปนอยางอ่ืน การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 
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1. ท่ีมาและความสำคัญของปญหา 

   ละครเปนสื่อประเภทหนึ่งที่สะทอนใหเห็นเรื่องราวและวิถีชีวิตของผูคนแตละภูมิภาค ในเนื้อหาของ

ละครจึงมักปรากฏคำศัพททางวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับการดำเนินชีวิต ความเชื่อ ตลอดจนขนบธรรมเนียม

ประเพณี  เมื่อละครไทยไดรับความนิยมเพิ่มมากขึ้น ทำใหเริ่มมีการแปลเปนภาษาตาง ๆ ไดแก ภาษาอังกฤษ 

ภาษาจีน ภาษาเกาหลี และภาษาเวียดนาม เปนตน ในประเทศเวียดนามแปลละครไทยเปนภาษาเวียดนาม

จำนวนมากท้ังละครปจจุบันและละครยอนยุค เชน ละครเรื่องบุพเพสันนิวาส  

ละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส เปนละครรักอิงประวัติศาสตร ชวงรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ

มหาราช เนื้อเรื่องโดดเดน สนุกสนาน ทำใหเห็นความแตกตางระหวางยุค มีเรื่องรักโรแมนติก ผสมผสานกับ

ประวัติศาสตรโดยเครื่องแตงกายตัวละครออกแบบจากการคนควาขอมูลผานบันทึกตาง ๆ ไมวาจะเปน

จดหมายเหตุลาลูแบร ราชอาณาจักรสยาม พงศาวดาร ภาพเขียนจิตรกรรม สมุดขอย สมุดไทย หรือแมแตตู

พระธรรมเขียนลายทองเก็บหนังสือใบลานซ่ึงออกแบบใหมท้ังหมดตั้งแตสี ลายผา เครื่องประดับ ตามบุคลิกตัว

ละครและตามยศศักดิ์ ผูหญิงใสสไบ ใสเครื่องทอง มีทั้งโจงกระเบน เสื้อคอตั้ง เสื้อแขนกระบอก รวมถึงการ

แตงกายในวาระตาง ๆ ก็แตกตางออกไปแสดงถึงเอกลักษณเฉพาะของไทย 

แมประเทศเวียดนามไมไดซ้ือขายลิขสิทธิ์ละครอยางเปนทางการและไมมีการโฆษณาอยางเต็มรูปแบบ

แตละครไทยก็ไดรับความสนใจจากผูชมชาวเวียดนามจำนวนมาก อางอิงความคิดเห็นบางสวนจากเพจเฟซบุก 

một phim thái (กลุมละครไทย) ซ่ึงเปนเพจเฟซบุกของคนเวียดนามท่ีชอบละครไทย ตัวอยางเชน  

“tôi không có nghiên đâu chỉ là ăn không ngon ngủ không yêu thôi” แปลวา ฉันไมไดติด

ละครนะ แคกินไมไดนอนไมหลับเทานั้นเอง  

“tôi không có nghiên chỉ là cứ ngày nào cũng mở vô xem bản thái rồi tới bản Vietsub” 

แปลวา ฉันก็ไมไดติดละครนะ แคไมวาวันไหนฉันก็เปดดู ตั้งแตวันที่ยังไมมีซับภาษาเวียดนามและดูอีกรอบใน

วันท่ีมีซับเวียดนาม (brightTODAY, 2561) 

ละครเรื่องบุพเพสันนิวาส มีประเด็นทางวัฒนธรรมมากมายที่สะทอนผานละคร เชน ลำดับชั้นทาง

สังคม การศึกษา ระบบเงินตรา ศาสนาและความเชื่อ เสื้อผาเครื่องแตงกาย อาหาร เปนตน จึงมีคำศัพททาง

วัฒนธรรมปรากฏอยูในละครเรื่องนี้เปนจำนวนมาก การแปลคำศัพททางวัฒนธรรมเหลานี้เปนปญหาที่ผูแปล

มักประสบในการแปลละคร เนื่องจากประเทศเวียดนามมีวัฒนธรรมที่แตกตางกับประเทศไทย  การหาคำที่มี

ความหมายตรงกันมาใชในการถายทอดความหมายจึงเปนไปไดยาก  

การถายทอดสารจากวัฒนธรรมตนฉบับไปสูอีกวัฒนธรรมหนึ่งท่ีแตกตางออกไปนั้น ผูแปลอาจประสบ

ปญหาในการหาคำปลายทางมาเทียบเคียงคำศัพททางวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทละครตนฉบับ ดังตัวอยาง

ตอไปนี้  
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ตัวอยางท่ี 1 

 ก่ิงขอยสีฟน 

Cọ làm sạch rang (เกาะ-หลาม-แสก-ซัง) 

 ก่ิงขอยสีฟนเปนคำท่ีมีลักษณะเฉพาะ เปนภูมิปญญาของคนไทยสมัยโบราณซ่ึงเปนคำท่ีไมมีปรากฏใน

วัฒนธรรมปลายทาง กลาวคือ Cọ (เกาะ) แปลวา แปรงใชขัด สี ถู  làm sạch rang (หลาม-แสก-ซัง) แปลวา 

ทำใหฟนสะอาด ผูแปลอธิบายรายละเอียดใหผูอานเขาใจอยางชัดเจนวาก่ิงขอยสีฟนคือแปรงที่ใชขัดฟนให

สะอาด ผูแปลจะวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำท่ีพบในตนฉบับมาอธิบายความในฉบับแปล

โดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคข้ึนมาแทนคำ เพ่ือสื่อความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจวัตถุนั้นไดอยาง

ชัดเจนมากข้ึน 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : โถแปง   

ฉบับแปล : Hộp phấn (โหบ-เฟน) 

โถแปง คือภาชนะ โดยมากทำดวยดินเผา กระเบื้องเคลือบ หรือแกว ปากกวาง มีฝาปด เอาไวใสแปง 

ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา Hộp phấn (โหบ-เฟน) กลาวคือ Hộp (โหบ) แปลวา กลองที่มีลักษณะสี่เหลี่ยม 

ทำมาจากกระดาษหรือพลาสติก ผูแปลใชกลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียง

คำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะสิ่งของตามวัฒนธรรมปลายทาง สวน phấn (เฟน) แปลวา แปง 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัว โดยสรุปการใชกลวิธีการแปลมากกวาหนึ่งวิธีชวยใหผูแปลสื่อความหมายได

ครบถวนและชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 

ตัวอยางท่ี 3 

 ตนฉบับ :ซองโสเภณีอยุธยา  

ฉบับแปล : Nhà thổ Ayutthaya (หญา-โถ-อะ-ยุด-ทะ-ยา) 

ซองโสเภณี คือ สถานประกอบการที่ใหบริการการคาประเวณี ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัวในคำวา 

ซองโสเภณีเปน Nhà thổ (หญา-โถ) และ ใชกลวิธีการทับศัพทในคำวาอยุธยา เปน Ayutthaya (อะ-ยุด-ทะ-

ยา) ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ :ขนมกวน  

ฉบับแปล : đồ ngọt (โด-หง็อด) 
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ขนมกวนคือขนมประเภทหนึ่งที่มาจากการกวนหรือคนใหเขากัน ทำจากแปงขาวเจาและแปงขาว

เหนียว มีกะทิ น้ำตาล เปนสวนผสม ใชกวนในกระทะทองเหลือง เม่ือกวนไดท่ีพอขนๆไมเหลวจนเกินไป เทลง

ในถาดเกลี่ยใหเสมอกัน เวลากินก็ตัดแบงเปนชิ้นสี่เหลี่ยม ผูแปลใชคำวา đồ ngọt (โด-หง็อด) แปลวา ของ

หวาน กลาวคือ đồ (โด) แปลวา สิ่งของ ngọt (หง็อด) แปลวา หวาน โดยผูแปลไมไดระบุเฉพาะเจาะจงวาเปน

ของหวานชนิดใด 

 

ตัวอยางท่ี 5 

ตนฉบับ : ปรางค  

ฉบับแปล : tháp (ทาป) 

ปรางค คือ สิ่งกอสรางที่มียอดสูงขึ้นไป รูปทรงคลายฝกขาวโพด และมีเครื่องประดับสวนยอด ผูแปล

เลือกใชคำที่มีในวัฒนธรรมปลายทางวา tháp (ทาป) แปลวา หอคอยที่มีรูปรางสูง เชน Tháp rùa (ทาป-สั่ว)

เปนหอคอยขนาดเล็กกลางทะเลสาบ Hoàn Kiếm (ฮวาน-เกี ๊ยม) ในใจกลางกรุงฮานอยประเทศเวียดนาม 

Tháp Chàm (ทาป-จาม) เปนนครแหงหนึ่งในประเทศเวียดนามและเปนเมืองหลักของจังหวัดนิญถวน แมจะมี

ลักษณะรวมกันแตรูปแบบศิลปะท่ีแตละวัฒนธรรมไดรับอิทธิพลมีความแตกตางกันไปตามพ้ืนท่ี 

  จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาผูแปลไมสามารถแปลคำศัพททางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนามโดยใชกลวิธีการแปลตรงตัวได เนื่องมาจากปญหาวัฒนธรรมที่แตกตางกันของภาษาตนฉบับและ

ภาษาฉบับแปล ทำใหผูแปลตองใชกลวิธีการแปลที่หลากหลาย เชน การใชวลีหรือประโยคแทนคำ การใชคำ

ทั่วไปที่มีความหมายธรรมดากวาคำในตนฉบับ การแทนที่ดวยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมเปาหมาย และการใชคำยืม 

เปนตน ซึ่งกลวิธีเหลานี้ทำใหผูแปลสามารถถายทอดความหมายของคำทางวัฒนธรรมจากภาษาตนฉบับไปสู

ภาษาฉบับแปลไดใกลเคียงมากท่ีสุด สงผลใหผูชมเขาใจเนื้อหาทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันไดมากข้ึน 

  จากการคนควาขอมูลเกี่ยวกับการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมพบวา มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการ

แปลคำศัพททางวัฒนธรรมทั้งการแปลคำทางวัฒนธรรมในนวนิยาย เชน การแปลคำศัพททางวัฒนธรรมในนว

นิยายเรื่อง memoirs of geisha ของ Arthur Golden เขียนโดย พรรณี ภาระโภชน (2555) กลวิธีการแปล

คำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาเรื่อง จัน ดารา โดย วราพัชร ชาลีกุล (2560) 

กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย ในนวนิยายแปลเรื่อง ขอตั๋วหนึ่งใบ กลับไปสู

วัยเด็ก และปดตา เปดหนาตางและศึกษาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมโดย 

โตน บู ย ทู เหื ่อง (2560) กลวิธ ีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมที ่พบในบทแปลจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือเรื่อง “ครูบานนอก” โดย คำหมาน คนไค เขียนโดย อธิศา งามศรี (2560) แต

ยังไมมีผูใดศึกษากลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมและศึกษาความเหมือนและแตกตางของวัฒนธรรมผาน 
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กลวิธีการแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนยอนยุค ซึ่งเปนประเภทละครที่มีคำศัพทวัฒนธรรมท่ี

นาสนใจ อีกท้ังสภาพสังคม  สภาพแวดลอม และวัฒนธรรมของประเทศไทยกับประเทศเวียดนามในชวงเวลาท่ี

เปนฉากหลังของละครมีความแตกตางกันมาก จึงเปนปจจัยท่ีสงผลตอการเลือกกลวิธีการแปล ดวยเหตุนี้ผูวิจัย

จึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมในละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาสจากภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนาม เพื่อใหทราบถึงกลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมและทราบถึงความเหมือนและแตกตางของ

วัฒนธรรมตลอดจนเปนการขยายขอบเขตการศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมในละครโทรทัศนยอนยุค

ตอไป 

 

2. จุดประสงคของงานวิจัย 

1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื ่องบุพเพสันนิวาสจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

2. เพ่ือศึกษาวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธีการแปลคำวัฒนธรรม 

 

3. สมมติฐาน 

1. กลวิธีที่ผูแปลเลือกใชในการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุมากที่สุดไดแก กลวิธีการแปลโดยการ

ใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ เพ่ือใหผูอานเขาใจความหมายของคำโดยสังเขป  

2. การเลือกกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมแสดงใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางกัน

ระหวางวัฒนธรรมและสังคมของประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

 

4. ขอบเขตของงานวิจัย 

1. ในการศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมนี้ผู วิจัยศึกษาจากละครเรื ่อง บุพเพสันนิวาส คำ

บรรยายภาษาเวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com 

2. ผูวิจัยจะศึกษาคำศัพทวัฒนธรรมเฉพาะท่ีอางถึงวัตถุในละครเรื่องบุพเพสันนิวาสเทานั้น  

 

5. วิธีดำเนินงานวิจัย 

การศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมในละครเรื ่องบุพเพสันนิวาสจากภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนามผูวิจัยจะดำเนินงานวิจัยตามลำดับดังตอไปนี้  

1. ศึกษาแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปล กลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมเพื่อเปน

แนวทางในการศึกษา 

2. รวบรวมคำศัพทว ัฒนธรรมทางวัตถุท่ีปรากฏในละครโทรทัศนเรื ่องบุพเพสันนิวาสตนฉบับ

ภาษาไทยและคำแปลของคำศัพททางวัฒนธรรมซึ่งเปนภาษาเวียดนามในละครเรื่องเดียวกัน ตอน

เดียวกันและประโยคเดียวกัน  



5 
 

3. วิเคราะหกลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมและจัดกลุมกลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมท่ี

ไดเก็บขอมูลไว 

การวิเคราะหการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ผูวิจัยอาศัยความเปน

เจาของภาษาไทยประกอบกับการคนหาความหมายคำในพจนานุกรมและแหลงขอมูลตาง ๆ ทั้งที่เปนเอกสาร

และสื่อออนไลนเพ่ือใหไดขอมูลความหมายท่ีชัดเจนและนาเชื่อถือมากท่ีสุด 

4. สรุปและอภิปรายผล 

 

6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.  ทำใหทราบกลวิธีที่ใชในการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุที่ใชในการแปลละครโทรทัศน เรื่อง 

บุพเพสันนิวาส 

2.  ทำใหทราบความเหมือนและแตกตางของวัฒนธรรมในประเทศไทยและประเทศเวียดนาม อันเปน

ประโยชนในการปรับปรุงและพัฒนาการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุจากภาษาไทยสูภาษาเวียดนามให

ไดผลดียิ่งข้ึน 

3.  เปนประโยชนตอผูสนใจศึกษาการแปลตอไป 

 

7. ทบทวนวรรณกรรม 

ผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่นำเสนอแนวคิดดานการแปลที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมและ

กลวิธีในการแปล ดังนี้ 

7.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลคำทางวัฒนธรรม 

คำทางวัฒนธรรม เปนคำหรือกลุมคำท่ีแสดงลักษณะเฉพาะของกลุมชนใดกลุมชนหนึ่งหรือแสดงระบบ

ความคิดและคานิยมท่ีคนในสังคมมีรวมกัน โดยคำทางวัฒนธรรมสามารถจัดแบงประเภทตามแนวคิดของ ยูจีน 

ไนดา (Nida, 1964 อางถึงใน ณิชนันท ตัญธนาวิทย, 2557: 17) เปน 5 ประเภทใหญ ๆ ไดดังนี้  

1) วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม (ecology culture ) หมายถึง ความแตกตางทางดานสภาพ

ภูมิศาสตร เชน ภูมิประเทศหรือภูมิอากาศ พืชพันธุและสัตวตาง ๆ ความแตกตางนี้ทำใหแตละชาติ

มีคำท่ีใชเรียกสิ่งตาง ๆ แตกตางกันไป  

2) วัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) หมายถึง สิ ่งของเครื ่องใชหรือวัตถุตาง ๆ ที ่มนุษย

ประดิษฐข้ึน ไมวาจะเปนเครื่องมือเครื่องใช อาหารการกิน เครื่องแตงกาย รวมไปถึงสถาปตยกรรม

ตาง ๆ 

3) วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) หมายถึง วิถีการปฏิบัติตัวของคนในสังคม คานิยม ความ

เชื่อ แบบแผนในการดำเนินชีวิตและมารยาทตาง ๆ เชน การทักทาย รวมไปถึงพิธีกรรมและ

การละเลน ตาง ๆ ดวย 
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4) วัฒนธรรมทางศาสนา (religious culture) หมายถึง เรื่องความเชื่อทางศาสนาตาง ๆ ซ่ึงกอใหเกิด

ประเพณีและขนบธรรมเนียมตาง ๆ และเปนรากฐานทางความคิดของคนในสังคมนั้น ๆ 

5) วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ระบบภาษาและการใชภาษาในสังคมนั้น ๆ 

ซ่ึงมีระบบโครงสราง หนวยคำ และการใชแตกตางกัน 

Newmark (1988 อางถึงในอธิศา งามศรี , 2560: 15-16) แบงประเภทคำทางวัฒนธรรมไว  5 

ประเภทดังนี้ 

1) คำวัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอม (Ecology culture) หมายถึง คำท่ีมีองคประกอบทางดานภูมิศาสตร

เปนตัวจำแนกคำทางวัฒนธรรม เชน สิ่งมีชีวิตและพืชที่มีเฉพาะถิ่น ชื่อเฉพาะเหลานี้จะเปนที่รูจัก

หรือไมนั้นข้ึนอยูกับประเทศและข้ึนอยูกับวาคำหรือชื่อเฉพาะดังกลาวมีความเฉพาะเจาะจงมากแค

ไหน กลาวคือหากคำเฉพาะดังกลาวนั้นมีความสำคัญทางเศรษฐกิจคำเหลานั้นก็มีความเปนไปไดท่ี

จะไดรับการ “ถายทอด” ไปยังภาษาปลายทางมากข้ึน 

2) คำวัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) ประกอบดวย เครื่องแตงกาย อาหาร ยานพาหนะ ท่ี

อยูอาศัย เปนตน เชน กิโมโนของญี่ปุน สาหรี่ของประเทศอินเดีย คำวัฒนธรรมทางวัตถุเหลานี้มี

ความหมายเฉพาะถึงเครื่องแตงกายของญี่ปุนและอินเดียซ่ึงไมเหมือนเครื่องแตงกายในประเทศอ่ืน 

3) คำวัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) เชน อาชีพ กีฬา ชนชั้นทางสังคม โดยนักแปลตองระบุ

ใหไดวาคำทางวัฒนธรรมที่พบนั้นมีความหมายทางตรงหรือทางออม เชน การเรียกชื่อกลุมคน

ตางๆ ท่ีแฝงไวดวยความหมายอ่ืนนอกจากความหมายตรงตัว เชน “the working class” สำหรับ

สังคมยุโรปแลวมีความหมายทางการเมืองแฝงอยู เปนตน 

4) คำวัฒนธรรมทางองคกรทางสังคม (Social Organization) หมายความรวมถึงคำท่ีเก่ียวกับองคกร

ดานการเมือง ศาสนา ชื่อเรียกขององคกรตาง ๆ หรือชื่อตำแหนงในองคกร ชื่อเฉพาะเหลานี้มักไม

มีคำแปล แตนิยมใชการถายเสียงเปนภาษาปลายทาง หากเปนชื่อท่ีผูอานภาษาปลายทางไมคุนเคย

นักแปลควรใหความหมายแกผูอานฉบับแปลดวยเพื่อความเขาใจ เชน Riksdag (ชื่อเรียกรัฐสภา

ของประเทศสวีเดน) เปนตน 

5) คำทางวัฒนธรรมที ่เกี ่ยวกับทาทางและลักษณะนิสัย (Gestures and habits) กริยาทาทาง

บางอยางสื่อความหมายเฉพาะตามธรรมเนียมและวัฒนธรรมของแตละชาติ ซึ่งอาจมีความหมาย

ตางไปเมื่ออยูในบริบทภาษาปลายทาง ดังนั้นนักแปลควรรูความหมายแฝงของทาทางนั้น ๆ และ

อธิบายใหผูอานบทแปลเขาใจดวย โดยเฉพาะในกรณีท่ีทาทางเดียวกันนี้สื่อความหมายตางออกไป

เชน การทักทาย คนไทยไหว ตะวันตกหอมแกม เปนตน 

 

กลาวโดยสรุปประเภทของคำทางวฒันธรรมสามารถจำแนกไดท้ังหมด 5 ประเภท ไดแก คำวัฒนธรรม

ทางสภาพแวดลอม คำวัฒนธรรมทางวัตถุ คำวัฒนธรรมทางสังคม คำวัฒนธรรมทางศาสนาและคำวัฒนธรรม

ทางภาษา ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะศึกษาคำวัฒนธรรมทางวัตถุโดยผูวิจัยไดแบงออกเปน 5 ประเภทยอย ดังนี้ 
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1) เครื่องแตงกาย เชน สไบ สังวาล 

2) อาหาร เชน ผัดเผ็ด ทองหยิบ ทองหยอด 

3) ยานพาหนะ เชน เรือสำเภา แพ 

4) สิ่งกอสราง สถานท่ี เชน ปอมปราการ พระท่ีนั่ง 

5) เครื่องใช เชน หีบ โอง 

สำหรับกลวิธีการแปล เมื่อมีความแตกตางทางดานสภาพภูมิศาสตร ขนบประเพณี ปรัชญา ความเชื่อ 

วิถีชีวิต และอื่น ๆ อันเปนปจจัยที่สงผลตอการแปลคำศัพททางวัฒนธรรม การหาคำที่มีความหมายตรงกัน

ระหวางภาษาตนฉบับและภาษาแปล จึงเปนกระบวนการที่ยากและซับซอน เมื่อผูเขียนกับผูแปลอยูคนละ

วัฒนธรรมกัน สัญฉวี สายบัว (2538 : 75-82 ) กลาววา การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมและมุมมองของ

สังคมผานภาษาเพื่อสื่อความหมายจากวัฒนธรรมหนึ่งไปสูวัฒนธรรมหนึ่ง อาจตองมีการปรับบทแปลให

สามารถถายทอดความหมายไดใกลเคียงมากท่ีสุด สัญฉวีเสนอกลวิธีปรับบทแปลในระดับคำซ่ึงมี 5 วิธี ไดแก 

1) การเติมคำอธิบาย เชน Chipmunk แปลวา ตัวชิบมังค 

2) การใชวลีหรือประโยคแทนคำ เชน igloo แปลวา กระทอมท่ีสรางดวยน้ำแข็ง 

3) การใชคำท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคำท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา เชน ลายพุมขาว

บิณฑ แปลวา A special Thai design 

4) การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตาง ๆ  เชน พอไดขาว แปลวา Having heard the 

news 

5) การตัดคำหรือสำนวนท่ีไมมีในภาษาอีกวัฒนธรรมหนึ่งและไมใชความหมายท่ีสำคัญมากนัก 

นิวมารค (Newmark, 1988 อางถึงในอธิศา งามศรี, 2560: 15-16) เสนอกลวิธีการแปลคำทาง

วัฒนธรรมไว 12 วิธีดวยกันดังนี้ 

1) การใชคำยืม (Transference) 

2) การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural equivalent) 

3) การใชคำท่ีเปนกลาง (Neutralization) 

4) การแปลตรงตัว (Literal translation) 

5) การทำเครื่องหมาย (Label) 

6) การทำใหเปนธรรมชาติ (Naturalisation) 

7) การวิเคราะหองคประกอบ (Componential analysis) 

8) การละ (Deletion) 

9) การใช 2 กลวิธีรวมกัน (Couplet) 

10) การใชคำแปลท่ีไดรับการยอมรับ (Accepted standard translation) 

11) การถอดความ การใหคำอธิบายและการใสหมายเหตุ (Paraphrase, gloss, notes) 

12) การใชคำลักษณนาม (Classifier) 
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โมนา เบเคอร (baker, 1992: 17-42 อางถึงใน ศศิ เอาทารยกุล, 2557: 9) กลาววา ขอความที่มี

ความหมายเฉพาะทางวัฒนธรรมเปนปญหาอยางหนึ ่งในการแปล เพราะไมสามารถหาคำเทียบเคียงที ่มี

ความหมายตรงตามตนฉบับได กลวิธีท่ีนักแปลมืออาชีพใชแกปญหามีดังนี้ 

1) การใชคำทั่วไปที่มีความหมายธรรมดากวาคำในตนฉบับ Translation by a more general 

word (superordinate) 

2) การใชคำท่ีเปนกลางกวา Translation by a more neutral/less expressive word 

3) แทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมเปาหมาย Translation by cultural substitution 

4) การใชคำยืม Translation using a loan word or loan word plus explanation 

5) การเรียบเรียงใหมโดยใชคำที ่เกี ่ยวของกัน Translation by paraphrase using related 

word 

6) การละไมแปล Translation by omission 

7) การแปลตรง 

8) การใชภาพประกอบ 

 จากการศึกษาขางตนผูวิจัยสรุปกลวิธีการแปลได 11 วิธีดังนี้ 

1. การเติมคำอธิบาย คือการที่ผูแปลแกปญหาความตางทางวัฒนธรรมของคำที่พบในตนฉบับโดย

การเพ่ิมคำอธิบายเขาไป เปนขอมูลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากท่ีมีอยูในตนฉบับ  

2. การใชวลีหรือประโยคแทนคำ คือการวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำที่พบใน

ตนฉบับมาขยายความในฉบับแปลโดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคข้ึนมาแทนคำ  

3. การใชคำที่มีความหมายกวางขึ้นหรือความหมายที่เปนกลาง คือการแปลโดยใชคำที่มีความเปน

กลางทางอารมณ สีสัน หรือความเฉพาะเจาะจงลงเม่ือเทียบกับคำในตนฉบับ  

4. การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตาง ๆ   

5. การละ ตัดคำ คือการที ่ผู แปลตัดคำที ่อยู ในตนฉบับออกไปจากบทแปลซึ ่งอาจจะสงผลตอ

ความหมายได แตกลวิธีนี้มักใชในกรณีท่ีคำวัฒนธรรมดังกลาวไมเปนท่ีรูจักในภาษาฉบับแปล และ

ไมมีความสำคัญมากนัก  

6. การใชคำยืม คือ ผูแปลจะใชคำยืมในวัฒนธรรมตนทางมาใชในบทแปลโดยนำคำในภาษาตนทาง

มาถอดเสียงโดยใชระบบอักษรของภาษาปลายทาง  

7. การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม คือแทนที่คำทางวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล แบงได 2 วิธีคือ การ

เทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural equivalent) และการใชคำแปลที ่ได ร ับการยอมรับ 

(Accepted standard translation) ซึ่งหมายถึงการใชคำแปลที่มีใชอยูแลวและเปนที่เขาใจใน

ภาษาฉบับแปล  

8. การแปลตรงตัว คือการแปลตรงตามตนฉบับ 
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9. การทำเครื่องหมาย คือการใชเครื่องหมายเพ่ือแสดงใหเห็นวาคำแปลนี้เปนคำแปลใหมและคำแปล

ดังกลาวอาจถูกแทนท่ีหากมีการกำหนดคำแปลท่ีเหมาะสมกวานี้  

10. การใช 2 กลวิธีรวมกัน คือการใชกลวิธีการแปลหลายแบบรวมกันเพื่อแกปญหาความตางของ

วัฒนธรรม  

11. การใชภาพประกอบ 

 

7.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการแปลคำทางวัฒนธรรมและปญหาการแปล 

ผูวิจัยไดศึกษากลวิธีการแปลจากขอมูลทุติยภูมิ ไดแก วิทยานิพนธและงานวิจัยตาง ๆ ที่มีเนื้อหา

เก่ียวกับการแปลคำทางวัฒนธรรมไทยเปนภาษาตางประเทศ ท้ังในภาพยนตร ละคร และนวนิยาย ดังนี้ 

พรรณี ภาระโภชน (2555) ศึกษาการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมในนวนิยายเรื ่อง memoirs of a 

geisha ของ Arthur Golden  นำเสนอกลวิธีการแปลและปญหาที่พบในการแปลคำศัพทภาษาอังกฤษที่สื่อ

ความหมายทางวัฒนธรรมญี่ปุน โดยแบงกลวิธีการแปลออกเปน 3 วิธีไดแก การแปลตรงตัว เชน red rice 

แปลวา ขาวแดง การปรับเปนประโยคหรือวลี เชน ขนมเซนเบของญี่ปุนท่ีเปนขนมขบเค้ียวทำจากแปงขาวเจา

แลวนำไปอบกรอบผูแปลใชการปรับเปนวลวีา ขนมกรอบทำจากแปงขาวเจา (rice cracker) สื่อความหมายถึง

ขนมดังกลาว และการใชคำที่มีความหมายเฉพาะ เชน robe หมายถึงเครื่องแตงกายประจำชาติของญี่ปุนผู

แปลเลือกใชคำวา กิโมโน เพื่อสื่อความหมายใหชัดเจน ปญหาที่พบจากแปลสวนใหญคือ ความหมายบางสวน

ขาดหายไปรวมไปถึงความหมายโดยนัยที่แฝงอยูในคำศัพททำใหเกิดความเขาใจคลาดเคลื่อน เชน  โทโกะโนะ

มะ ในวัฒนธรรมญี่ปุนหมายถึงสวนเวาเขาไปในผนังเพื่อใชสำหรับวางของตกแตงโดยทั่วไปในยุโรปมักจะเปน

สวนที่เวาเขาไปอยูเหนือเตาผิง ในฉบับภาษาอังกฤษใชคำวา Alcove เพื่อสื่อความหมาย ทำใหผูแปลอาจจะ

เขาใจวา Alcove มีลักษณะเหมือนกับสิ่งท่ีปรากฏในบานแบบตะวันตก ดังนั้นจึงไดแทนท่ีดวยคำวา เตาผิง ทำ

ใหความหมายทางวัฒนธรรมคลาดเคลื่อน 

 วราพัชร ชาลีกุล (2560) ศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาเรื่อง เรื่องของจัน ดารา แตงโดย อุษณา เพลิงธรรม และศึกษาความเขาใจของผูอานท่ีมีตอบทแปล

ของคำทางวัฒนธรรม โดยใชทฤษฎีของไนดาจำแนกประเภทของคำทางวัฒนธรรม และพิจารณากลวิธีการแปล

โดยใชทฤษฎีของนิวมารคไดแก 1).กลวิธีการแปลโดยใชคำยืม เชน บางซื่อ แปลวา Bangsue, คุณ แปลวา 

Khun ผูแปลแปลคำนี้โดยกลวิธีการแปลโดยใชคำยืม นำคำวา คุณ มาถายเสียงวา Khun และใชเชิงอรรถ

อธิบายเพิ่มเติมวา *In this context, ‘Master’ for a boy, ‘Miss’ for a girl (ในบริบทนี้ คำวาคุณ เปนคำ

ยกยองใหเกียรติ มีความหมายเชนเดียวกับ Master และ Miss) เพ่ือความเขาใจท่ีถูกตองและชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

2).กลวิธีการแปลตรงตัว เชน พิธีรดน้ำ แปลวา the water-pouring ceremony 3).กลวิธีการแปลโดยใชคำท่ี

มีความหมายกวางกวาตนฉบับ เชน คุณตา แปลวา Grandpa ซึ่งเปนคำที่มีความหมายกวางกวาคำวาคุณตา 

เนื่องจากไมไดระบุแนนอนวาเปนญาติฝงพอหรือแม  4). กลวิธีการแปลโดยใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง เชน 

คำวา ธรรม หรือ ธรรมะ แปลวา truth เนื่องจากคำวา truth เปนคำที่มีความหมายเปนกลางมากที่สุดใน    
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คำนิยามทั้งหมด มีปรากฏทุกศาสนา ทำใหผูอานที่นับถือศาสนาตางกันเขาใจได 5). กลวิธีการแปลโดยใชคำ

บัญญัติ เชน กระทรวงเกษตร แปลวา the Ministry of Agriculture 6).กลวิธีการแปลโดยใชการแทนท่ีดวยสิ่ง

ที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง เชน วาแตเขา อิเหนาเปนเอง แปลวา The pot calling the kettle black 7). 

กลวิธีการแปลโดยใชการอธิบายความ เชน เบญจเพส แปลวา turning point traditionally attributed to 

the age of twenty-five… 8). กลวิธีการแปลโดยการละ เชน โดนยิงทิ้งดวยปน ร.ศ. แปลวา shot dead 

หลังจากนั้น ผูวิจัยจัดทำแบบทดสอบเพื่อตรวจสอบความเขาใจของผูอานที่มีตอบทแปลของคำทางวัฒนธรรม

โดยใหผู ทำแบบทดสอบ 5 คนแปลบทแปลภาษาอังกฤษของคำทางวัฒนธรรมกลับเปนภาษาไทย ซึ่งผล

การศึกษาแสดงใหเห็นถึงความเขาใจ 3 ระดับของผูทำแบบทดสอบที่มีตอบทแปลของคำทางวัฒนธรรม คือ 

เขาใจตรงตามตนฉบับ เขาใจใกลเคียงกับตนฉบับ และเขาใจแตกตางจากตนฉบับ 

 อธิศา งามศรี (2560) ศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมท่ีพบในบทแปลจากภาษาไทยเปน 

ภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือเรื ่อง “ครูบานนอก” โดย คำหมาน คนไค โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา

ประเภทของคำทางวัฒนธรรมที่พบในตนฉบับและกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมแตละประเภทในฉบับ

แปลภาษาอังกฤษ จากนั้นวิเคราะหเพื่อหากลวิธีการแปลที่นิยมใชและรูปแบบการใชกลวิธีการแปลเพ่ือ

แกปญหาความตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนทางภาษาไทยและภาษาปลายทางภาษาอังกฤษ ผลการวิจัย

พบวากลวิธีการแปลท่ีปรากฏในบทแปลมีความถ่ีตางกันเนื่องจากคำทางวัฒนธรรมท่ีพบในตนฉบับมีจำนวนไม

เทากันและมีคำเดิมปรากฏซ้ำบอยครั้ง ผู ศึกษาพบวามีวากลวิธีการแปล 6 กลวิธีที ่พบในการแปลคำทาง

วัฒนธรรมทุกประเภทที่พบในตนฉบับ ไดแก การถอดเสียง การใชคำที่มีความหมายกวางขึ้น การใชกลวิธีการ

แปลมากกวาหนึ่งวิธีรวมกัน การแปลตรงตัว การถอดความหมาย และการละ โดยกลวิธีการแปลดวยการถอด

เสียงเปนกลวิธีการแปลที่นิยมใชมากที่สุดเพื่อรักษาอรรถรสและบรรยากาศในตนฉบับไว รูปแบบการแปลโดย

ใชการถอดเสียงเชนนี้พบมากในบทแปลคำทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับวัตถุและคำทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับ

สิ่งแวดลอม 

โตน บูย ทู เหื่อง (2560) ศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย 

ในนวนิยายแปลเรื่อง ขอตั๋วหนึ่งใบ กลับไปสูวัยเด็ก และ ปดตา เปดหนาตาง และศึกษาวัฒนธรรมเวียดนาม

และไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมโดยไดเก็บขอมูลคำทางวัฒนธรรมจากนวนิยาย สองเรื่องคือขอตั๋ว

หนึ่งใบกลับไปสูวัยเด็ก และ ปดตา เปดหนาตาง จำนวน 278 คำ พบวามีกลวิธีการแปล 6 กลวิธีเรียงตาม

ความถี่จากมากที่สุดไปนอยที่สุดไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงความหมาย 

กลวิธีการแปลแบบใชคำจำแนกประเภท กลวิธีการแปลแบบละไมแปล กลวิธีการแปลแบบแปลเปนอยางอ่ืน 

และ กลวิธีการแปลแบบผสม ในการศึกษาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรม

พบวาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยมีทั้งเหมือนหรือคลายคลึงกันและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน โดยวัฒนธรรมท่ี

เหมือนหรือคลายคลึงกันไดแสดงผานกลวิธีการแปล 3 กลวิธีไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปล

แบบเทียบเคียงความหมาย กลวิธีการแปลแบบใชคำจำแนกประเภท สวนวัฒนธรรมเวียดนามและไทยท่ี
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แตกตางกันไดแสดงผานกลวิธีการแปลแบบผสม กลวิธีการแปลแบบใชคำจำแนกประเภทและกลวิธีการแปล

แบบเทียบเคียงความหมาย  

จากงานวิจัยขางตนสรุปไดวากลวิธีที่ผูวิจัยใชในงานแปลไดแก กลวิธีการแปลตรงตัว การละไมแปล 

การปรับเปนประโยคหรือวลี การใชคำท่ีมีความหมายเฉพาะ การใชคำยืม/การถอดเสียง การแปลโดยใชคำท่ีมี

ความหมายกวางกวาตนฉบับ การแทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทาง การใชกลวิธีการแปลมากกวา 1 วิธี 

การอธิบายความ การใชคำจำแนกประเภท การเติมคำอธิบาย/ถอดความ และการปรับโครงสรางประโยค จาก

การศึกษาทฤษฎีและงานวิจัยเกี่ยวกับกลวิธีการแปลนั้นพบวาไมมีผูใดศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรม

จากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม ผูวิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปน

ภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษาการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส (Nhân 

duyên tiểu định) มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุและเพ่ือศึกษาวัฒนธรรม

ของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธีการแปลคำวัฒนธรรม 

 

8. ผลการวิจัย 

8.1 กลวิธีการแปลคำทางวัตถุ 

 กลวิธีการแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุในการวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทย

เปนภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษาการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื ่องบุพเพสันนิวาส 

(Nhân duyên tiểu định) ” ผูวิจัยเก็บขอมูลคำวัฒนธรรมทางวัตถุซึ่งแบงออกเปน 5 ประเภทยอย ไดแก 

เครื่องใช อาหาร สิ่งปลูกสราง เครื่องแตงกาย และ ยานพาหนะจากละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาส (Nhân 

duyên tiểu định) คำบรรยายภาษาเวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com จำนวน 15 ตอน พบคำศัพท

วัฒนธรรมทางวัตถุท้ังหมด 138 คำ โดยประเภทคำวัฒนธรรมยอยของคำวัฒนธรรมทางวัตถุท่ีพบเรียงจากมาก

ไปนอย คือ เครื ่องใช 59 คำ อาหาร 27 คำ สิ ่งปลูกสราง สถานที่ 31 คำ เครื ่องแตงกาย 16 คำ และ

ยานพาหนะ 5 คำ จากนั้นนำมาวิเคราะหกลวิธีการแปลซ่ึงสามารถแสดงผลการศึกษาไดดังนี ้

 

กลวิธีการแปล จำนวน (คำ) รอยละ 

การแปลตรงตัว   44 32 

การแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหน่ึงวิธี 24 17 

การใชวลีหรือประโยคแทนคำ 19 14 

การแปลเปนอยางอ่ืน 18 13 

การใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ   17 12 

การแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง   9 7 

การทับศัพท 5 4 

การใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 2 1 

รวม 138 100 
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จากการศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมทางวัตถุจำนวน 138 คำ สามารถเรียงลำดับกลวิธีการ

แปลที่พบจากมากไปนอย ไดแก กลวิธีการแปลตรงตัวจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ32 กลวิธีการแปลโดยใช

มากกวาหนึ่งกลวิธีจำนวน 24 คำ คิดเปนรอยละ17 กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำจำนวน 19 คำ คิดเปน

รอยละ14 การแปลเปนอยางอื่นจำนวน 18 คำ คิดเปนรอยละ13 กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวา

ตนฉบับจำนวน 17 คำ คิดเปนรอยละ 12 กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางจำนวน 9 
คำ คิดเปนรอยละ7 กลวิธีการทับศัพท 5 คำ คิดเปนรอยละ5 และกลวิธีการใชคำที่มีความหมายเปนกลาง

จำนวน 2 คำ คิดเปนรอยละ1 ตามลำดับโดยมีรายละเอียดดังนี ้

1. กลวิธีการแปลตรงตัว 

ผูแปลจะถายทอดคำจากภาษาตนฉบับเปนภาษาปลายทางแบบคำตอคำที่แปลตรงตัวแลวสามารถ

รักษาความหมายของตนฉบับไวได สวนใหญจะเปนคำทางวัฒนธรรมท่ีเขาใจไดงาย ไมมีความหมายแฝงทำให

บทแปลท่ีไดสามารถถายทอดความหมายและรูปแบบของคำไดเชนเดียวกับตนฉบับ 

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ  : ปนปกผม 

ฉบับแปล : trâm cài tóc (เจิม-กาย-ตอก) 

ปนปกผม คือเครื่องประดับสำหรับปกผมที่มุนเปนจุก (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลแปลคำนี้โดย

ใชกลวิธีการแปลตรงตัววา trâm cài tóc (เจิม-กาย-ตอก) กลาวคือ trâm (เจิม) แปลวา ปน,หมุด cài (กาย) 

แปลวา ติด,ปก tóc (ตอก)แปลวา ผม  

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :กางเกงใน  

ฉบับแปล : quần lót  (กวน-ลอด) 

กางเกงใน คือ กางเกงสวมสั้นสวมอยูดานใน (เปลื้อง ณ นคร,2563) ผูแปลแปลคำนี้โดยใชกลวิธีการ

แปลตรงตัววา quần lót (กวน-ลอด) กลาวคือ quần (กวน) แปลวา กางเกง lót (ลอด) แปลวา ผาท่ีใสอยูขาง

ใน  

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : ผาแชน้ำดอกมะลิ  

ฉบับแปล : khăn tắm nước hoa nhài (คัน-ต๊ำ-เนื้อก-ฮวา-หยาย) 

ในสมัยกอนคนไทยนิยมนำดอกมะลิมาลอยน้ำ เพ่ือทำน้ำลอยดอกมะลิ โดยใสในขันเงิน นำผามาแชไว

เพื่อตอนรับแขกผูมาเยือน ทำใหรูสึกสดชื่นจากความหอมของดอกมะลิ (ไอดูน้ำหอม,2558) ผูแปลแปลคำนี้
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โดยใชกลวิธีการแปลตรงตัววา khăn tắm nước hoa nhài (คัน-ต๊ำ-เนื้อก-ฮวา-หยาย) กลาวคือ khan (คัน) 

แปลวา ผา tắm (ต๊ำ) แปลวา อาบ,แช nước (เนื้อก) แปลวา น้ำ hoa nhài (ฮวา-หยาย) แปลวา ดอกมะลิ 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : หมอเยี่ยว 

ฉบับแปล : Chậu tiểu (เจิว-เตี่ยว) 

หมอคือภาชนะประเภทหนึ่ง มีรูปทรงตาง ๆ สำหรับใสของหรือใชงานบางอยางเรียกตามสิ่งท่ีใชทำก็มี 

(ราชบัณฑิตยสถาน,2554) หมอเยี่ยวจึงหมายถึงโถใสนํ้าปสสาวะ ภาชนะใสนํ้าเยี่ยว ผูแปลแปลคำนี้โดยใช

กลวิธีการแปลตรงตัววา Chậu tiểu (เจิว-เตี่ยว) กลาวคือ Chậu (เจิว) แปลวา ภาชนะทรงกลมตาง ๆ tiểu 

(เตี่ยว) แปลวา ปสสาวะ,ฉ่ี 

 

2. กลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งวิธี 

ผู แปลจะใชกลวิธีการแปลหลายกลวิธีรวมกันเพื ่อแกปญหาความตางของวัฒนธรรมตนฉบับกับ

วัฒนธรรมปลายทาง สวนใหญมักจะเปนชื่อเฉพาะ สถานท่ี กลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งวิธี สามารถ

จำแนกเปนกลวิธียอยไดดังนี้ 

2.1 การแปลโดยใช 2 กลวิธี 

2.1.1 กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.2 กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.3 กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการแปลตรงตัว  

2.1.4 กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการทับศัพท  

2.1.5 กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.6 กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน 

2.1.7 กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.8 กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการแปลตรงตัว 

2.2 การแปลโดยใช 3 กลวิธี 

2.2.1 กลวิธีการแปลตรงตัว กลวิธีการละไมแปล และกลวิธีการทับศัพท 

2.2.2 กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวธิี

การทับศัพท 
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จากการศึกษาพบวากลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งกลวิธีนี้ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยใช 2 

กลวิธีมากกวากลวิธีการแปลโดยใช 3 กลวิธี กลวิธียอยที่พบการใชมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลตรงตัวกับกลวิธี

การแปลทับศัพท กลวิธีที่พบการใชรองลงมา ไดแก กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวธิี

การทับศัพท, กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการแปลตรงตัว, กลวิธีการ

แทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการทับศัพท, กลวิธีการใชคำที่มีความหมายเปนกลาง

และกลวิธีการทับศัพท ตามลำดับ สวนกลวิธีการแปลตรงตัวและแปลเปนอยางอื่น, กลวิธีการใชประโยคหรือ

วลีแทนคำและกลวิธีการทับศัพท, กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการแปลตรงตัว, 

กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับศัพท, กลวิธี

การแปลตรงตัว กลวิธีการละไมแปลและกลวิธีการทับศัพท เปนกลวิธีที ่มีการใชในการแปลนอยที่สุดผล

การศึกษาสามารถแสดงรายละเอียดไดดังตอไปนี้ 

 

1). กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 1  

ตนฉบับ :ซองโสเภณีอยุธยา  

ฉบับแปล : Nhà thổ Ayutthaya (หญา-โถ-อะ-ยุด-ทะ-ยา) 

ซองโสเภณี คือ ท่ีม่ัวสุมชุมนุมกันลับ ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ท่ีใหบริการการคาประเวณี  ผูแปล

ใชกลวิธีการแปลตรงตัวในคำวา ซองโสเภณีเปน Nhà thổ (หญา-โถ) และ ใชกลวิธีการทับศัพทในคำวาอยุธยา 

เปน Ayutthaya (อะ-ยุด-ทะ-ยา) ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

2). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ กลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :พระท่ีนั่งสรรเพชญปราสาท  

ฉบับแปล : Điện Sanphet prasat (เดี่ยน-สัน-เพ็ด-ปรา-สาด) 

พระที่นั่งสรรเพชญปราสาทเคยใชเปนสถานที่ประกอบพิธีสำคัญของราชสำนักและเปนที่รับแขกบาน

แขกเมืองของพระมหากษัตริย เชน พระราชพิธีบรมราชาภิเษก รับราชทูต ฯลฯ (มิวเซียมสยาม,2559) ผูแปล

แปลคำนี้โดยใชคำวา Điện Sanphet prasat (เดี่ยน-สัน-เพ็ด-ปรา-สาด) ซึ่ง Điện (เดี่ยน) มาจากคำวา Cung 

Điện (กุง-เดี่ยน) แปลวาราชวัง ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยใชคำท่ีกวางกวาตนฉบับ และ ใชกลวิธีการทับศัพท

คำวา Sanphet prasat (สัน-เพ็ด-ปรา-สาด) การใชกลวิธีการแปลมากกวาหนึ่งวิธีชวยใหผูแปลสื่อความหมาย

ไดครบถวนและเขาใจมากข้ึน 
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 3). กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการแปลตรงตัว 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : โถแปง   

ฉบับแปล : Hộp phấn (โหบ-เฟน) 

โถแปง ค ือภาชนะ โดยมากทำดวยดินเผา กระเบ ื ้องเคล ือบ หร ือแกว ปากกว าง ม ีฝาปด

(ราชบัณฑิตยสถาน,2554) เอาไวใสแปง ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา Hộp phấn (โหบ-เฟน) กลาวคือ Hộp 

(โหบ) แปลวา กลองที่มีลักษณะสี่เหลี่ยม ทำมาจากกระดาษหรือพลาสติก ผูแปลใชกลวิธีการแทนที่ดวยคำท่ี

ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียงคำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะสิ่งของตามวัฒนธรรม

ปลายทาง สวน phấn (เฟน) แปลวา แปง ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัว โดยสรุปการใชกลวิธีการแปลมากกวา

หนึ่งวิธีชวยใหผูแปลสื่อความหมายไดครบถวนและชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 

4). กลวิธีการแทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ :วัดไชยวัฒนาราม  

ฉบับแปล : Đền Chaiwatthanaram (เดน-ไช-วัด-ทะ-นา-ราม) 

วัดไชยวัฒนารามเปนวัดหลวงที่บำเพ็ญพระราชกุศลของพระมหากษัตริยในสมัยอยุธยาซึ่งถือเปน

สถานท่ีศักดิสิทธิ์ (palanla,2564) ผูแปลใชคำวา Đền (เดน) แปลวา เทวสถานหรือเทวาลัยหรือศาสนสถานซ่ึง

กอสรางเพ่ือเปนท่ีสมมุติวาเปนท่ีประทับของเทพเจาหรือเทวดาสิ่งกอสรางท่ีปรากฏมักเปนปราสาทหิน ปรางค  

ผูแปลใชกลวิธีการแทนที่ดวยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียงคำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึง

ลักษณะสิ่งของตามวัฒนธรรมปลายทาง สวน Chaiwatthanaram (ไช-วัด-ทะ-นา-ราม) ใชกลวิธีการทับศัพท

ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

5). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 5 

ตนฉบับ :พระท่ีนั่งสุริยาสนอมรินทร  

ฉบับแปล : sảnh Suriyat Amarin (แสง-ส-ุริ-ยาด-อัม-มะ-ริน) 

พระที่นั่ง คือ อาคารที่ประทับของพระมหากษัตริยซึ่งตามปรกติอยูในพระราชวัง (ราชบัณฑิตยสถาน

,2554)  ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา sảnh Suriyat Amarin (แสง-ส-ุริ-ยาด-อัม-มะ-ริน) กลาวคือ sảnh (แสง) 

แปลวาหองใหญ เอาไวสำหรับใชรับแขก ผูแปลใชกลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางและใหความรูสึกนอย

กวาคำในตนฉบับ สวนคำวา Suriyat Amarin (ส-ุริ-ยาด-อัม-มะ-ริน) ใชกลวิธีการทับศัพทซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 
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6). กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน 

ตัวอยางท่ี 6 

ตนฉบับ : ปาผาเหลือง  

ฉบับแปล : Rừng Hoàng Y  (สึ่ง-ฮวาง-อี) 

ปาผาเหลือง คือตลาดขายผาไตรและจีวรขนาดใหญในสมัยกรุงศรีอยุธยา ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา 

Rừng Hoàng Y (สึ่ง-ฮวาง-อี) กลาวคือ Rừng (สึ่ง) แปลวา ปา ใชกลวิธีการแปลตรงตัว สวน Hoàng Y (ฮวาง-

อี) แปลวา เสื ้อผาของกษัตริย Hoàng (ฮวาง) มาจากคำวา Hoàng tộc (ฮวาง-ตก) แปลวา กษัตรยหรือ

ราชวงศ สวน Y (อี) มาจากคำวา y phục (อี-ฟุก) แปลวา เครื ่องแตงกาย ดังนั ้นจึงกลาวไดว าผู แปล

ตีความหมายหรืออธิบายโดยใชคำอยางอ่ืน 

 

7). กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 7 

ตนฉบับ : หมูกระทะ  

ฉบับแปล : Lẩu nướng Mu kratha (เลิ่ว-เหนื้อง-หมู-กระ-ทะ) 

หมูกระทะ คืออาหารที่มีวิธีการรับประทานโดยการนำเนื้อสัตวไปยางลงบนกระทะลักษณะพิเศษ โคง

นูนและเจาะรูตรงกลาง ผูแปลแปลคำนี้วา Lẩu nướng Mu kratha (เลิ่ว-เหนือง-หมู-กระ-ทะ) กลาวคือ 

Lẩu nướng (เลิ่ว-เหนื้อง) แปลวา หมอไฟ ซึ่งมีลักษณะการรับประทานอาหารโดยการนำไปยาง ลวก ตม ผู

แปลใชกลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำโดยวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำที่พบใน

ตนฉบับ สวน Mu kratha (หมู-กระ-ทะ) ใชกลวิธีการทับศัพทซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

8). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการแปลตรงตัว 

ตัวอยางท่ี 8 

ตนฉบับ :ดินสอหิน 

ฉบับแปล : bút đá (บูด-ดา) 

ดินสอหิน คือเครื่องเขียนท่ีสามารถลบไดใชในสมัยกรุงศรีอยุธยา ใชคูกับกระดานชนวน ผูแปลแปลคำ

นี้วา bút đá (บูด-ดา) กลาวคือ bút (บูด) แปลวา อุปกรณใชสำหรับเขียนหรือวาด ผูแปลใชกลวิธีการใชคำท่ีมี

ความหมายกวางกวาตนฉบับเพ่ือใหเขาใจลักษณะสิ่งของโดยสังเขป สวน đá (ดา) แปลวาหิน ใชกลวิธีการแปล

ตรงตัว 
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9). กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับ

ศัพท 

ตัวอยางท่ี 9 

ตนฉบับ : ประตคูลองฉะไกรนอย  

ฉบับแปล : cổng kênh Chakrai noi  (โกง-เกง-ฉะ-กัย-นอย) 

ประตูคลองฉะไกรนอย คือทางผานของเรือใตสะพานของคลองฉะไกรนอย ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา 

cổng kênh Chakrai noi (โกง-เกง-ฉะ-กัย-นอย) กลาวคือ cổng (โกง) แปลวา ประตูใหญ ผูแปลใชกลวิธีการ

แทนที่ดวยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียงคำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะสิ่งของตาม

วัฒนธรรมปลายทาง สวน kênh (เกง) แปลวา คลอง ใชกลวิธีการแปลตรงตัว และ Chakrai noi (ฉะ-กัย-นอย)

ใชกลวิธีทับศัพทซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

 10). กลวิธีการแปลตรงตัว กลวิธีการละไมแปล และกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 10 

ตนฉบับ : ปอมปากคลองขุนละคอนชัย  

ฉบับแปล : Pháo đài kênh khun lakorn chai (ฟาว-ดาย-เกง-ขุน-ละ-คอน-ชัย) 

ปอมในท่ีนี้หมายถึงปอมสนามหรือปอมปราการ เปนสิ่งกอสรางทางยุทธศาสตรหรือตึกท่ีออกแบบเพ่ือ

การปองกันตนเองในยามสงคราม (ไทยทรบูน,2559) ผูแปลใชกลวิธีการแปลมากกวาหนึ่งวิธี กลาวคือ Pháo 

đài (ฟาว-ดาย)แปลวา ปอมปราการ และ kênh (เกง) แปลวา คลอง ใชกลวิธีการแปลตรงตัว และใชกลวิธีการ

ทับศัพทในคำวา khun lakorn chai (ขุน-ละ-คอน-ชัย) แปลวา ขุนละครชัยซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ สวนคำวาปาก ผู

แปลเลือกท่ีจะใชวิธีการละ  

 

3. กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำ 

ผูแปลจะวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำที่พบในตนฉบับมาอธิบายความในฉบับ

แปลโดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคข้ึนมาแทนคำ สวนใหญมักจะเปนคำเฉพาะท่ีไมสามารถอธิบายดวย

คำหนึ่งคำได จึงตองใชหลาย ๆ คำเพ่ือสื่อความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจวัตถุนั้นไดอยางชัดเจน 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ :ก่ิงขอยสีฟน  

ฉบับแปล : Cọ làm sạch răng (เกาะ-หลาม-แสก-ซัง) 

ก่ิงขอยสีฟนเปนคำท่ีมีลักษณะเฉพาะ เปนภูมิปญญาของคนไทยสมัยโบราณซ่ึงเปนคำท่ีไมมีปรากฏใน

วัฒนธรรมปลายทาง กลาวคือ Cọ (เกาะ) แปลวา แปรงใชขัด สี ถู  làm sạch rang (หลาม-แสก-ซัง) แปลวา 
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ทำใหฟนสะอาด ผูแปลอธิบายรายละเอียดใหผูอานเขาใจอยางชัดเจนวาก่ิงขอยสีฟนคือแปรงที่ใชขัดฟนให

สะอาด 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :หลนเตาเจี้ยว  

ฉบับแปล : sốt đậu lên men (โซด-เดิว-เลน-แมน) 

หลนเตาเจี้ยว เปนน้ำพริกสูตรโบราณของไทย มีรสหวานมัน มีสวนผสมของ เตาเจี้ยวหรือถั่วเหลือง

หมัก (nlovecooking,2560) เนื่องจากวัตถุนี้ไมมีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลจึงวิเคราะหและอธิบาย

รายละเอียด กลาวคือ sốt đậu (โซด-เดิว) แปลวา ซอสถั่วเหลือง lên men (เลน-แมน) แปลวาหมัก เพื่อให

ผูอานเขาใจวาหลนเตาเจี้ยวคือซอสชนิดหนึ่งท่ีเอาไวจิ้มทำมาจากถ่ัวหมัก 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ :จับปง  

ฉบับแปล : trang sức vùng kín (จาง-ซึก-หวูง-ก้ีน) 

จับปง คือ เครื่องปดของลับของเด็กหญิง ทำดวยเงินหรือนาก เปนตน (ราชบัณฑิตยสถาน,2554)   

เนื่องจากวัตถุนี้ไมมีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลจึงวิเคราะหและอธิบายรายละเอียด กลาวคือ trang 

sức (จาง-ซึก) แปลวาเครื่องประดับ สวน vùng kín (หวูง-กี้น) แปลวาพื้นที่ลับ/ที่ลับ ในที่นี้หมายถึงอวัยวะ

เพศ ทำใหผูอานสามารถเขาใจไดวาเปนสิ่งของท่ีเอาไวใชปกปดของลับ  

 

ตัวอยางท่ี 4  

ตนฉบับ : แปงร่ำ  

ฉบับแปล : phấn thơm (เฟน-เทอม) 

แปงร่ำ คือ แปงท่ีปรุงดวยเครื่องหอม เชนพิมเสน ดอกไม กำยาน เปนตน นำมาใสกรวยใบตองหยอด

เปนเม็ดเล็ก ๆ ยอดแหลม ๆ ตากแดดแหงแลวอบควันเทียน ใชผัดหนาทาตัว ผูแปลจึงวิเคราะหและอธิบาย

รายละเอียด กลาวคือ phấn (เฟน) แปลวา แปง สวน thơm (เทอม) แปลวา หอม ทำใหผูอานเขาใจไดวาแปง

ร่ำคือแปงหอม 

 

4. การแปลเปนอยางอ่ืน 

ผูแปลตีความหมาย หรืออธิบายโดยใชคำอ่ืน 
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ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : ผาไหม  

ฉบับแปล : Cây lụa (เกย-หลัวะ) 

ผาไหม คือลักษณะของผาชนิดหนึ่งซ่ึงทำมาจากทำมาจากใยไหม ผูแปลเลือกใชคำวา Cây lụa (เกย-

หลัวะ) ซ่ึงแปลวา ตนไหม การแปลเชนนี้ทำใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายผิดเพ้ียนเปนวัตถุอีกสิ่งหนึ่ง 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :สไบ  

ฉบับแปล : Bộ đồ (โบะ-โด) 

สไบ คือ ผาที่มีลักษณะเปนแถบยาวใชหมพาดไหลของผูหญิง ผูแปลเลือกใชคำวา Bộ đồ (โบะ-โด) 

แปลวา สูท หรือ เสื้อกางเกงท่ีเปนชุดเดียวกัน เขาชุดกัน การแปลเชนนี้ทำใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมาย

ผิดเพ้ียนเปนวัตถุอีกสิ่งหนึ่ง 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ :สำรับ  

ฉบับแปล : Bữa ăn (เบื๊อ-อัน) 

สำรับ ตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานไดใหความหมายวา ภาชนะ เชน ถาด ใสถวยชามพรอม

บรรจุอาหารคาวหรือหวานเปนชุด เชน สำรับคาว สำรับหวาน ผูแปลเลือกใชคำวา Bữa ăn (เบื๊อ-อัน) แปลวา 

ม้ืออาหาร อาจทำใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายเปนอยางอ่ืน 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : ปานน้ำชา    

ฉบับแปล : trà (จา) 

ปานน้ำชา คือ ภาชนะดินสำหรับชงนํ้าชา มีพวยเหมือนกา (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลเลือกใช

คำวา trà (จา) แปลวาชา หมายถึง เครื ่องดื ่มชนิดหนึ ่งที ่ชงจากใบชา อาจทำใหผู อานฉบับแปลเขาใจ

ความหมายผิดเพ้ียนเปนวัตถุอีกสิ่งหนึ่ง 

 

5. กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ 

ผูแปลไมสามารถหาคำในวัฒนธรรมปลายทางมาเทียบเคียงไดจึงใชคำท่ีมีความหมายกวางในการแปล

เพื่อใหความหมายกวางของคำแปลครอบคลุมความหมายของคำทางวัฒนธรรมที่ระบุในตนฉบับและถายทอด
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ใหผูอานเขาใจภาพรวมของประโยค สามารถสื่อความหมายของคำในตนฉบับไดพอสังเขปเทานั้น เนื่องจากผู

แปลใชคำที่มีความหมายกวางในการถายทอดบทแปลจึงไมสามารถลงรายละเอียดหรือความหมายยอยท่ี

ชัดเจนเชนเดียวกับคำทางวัฒนธรรมท่ีระบุไวในตนฉบับได 

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : เรือสำเภาคาขาย  

ฉบับแปล : tàu chở hàng (เตา-เจอ-หาง) 

เรือสำเภา คือเรือเดินทะเลชนิดหนึ่งแบบจีนใชแลนดวยใบ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ขนสินคาผาน

ทางทะเลเพ่ือมาคาขาย ผูแปลใชคำวา tàu chở hàng (เตา-เจอ-หาง) แปลวา เรือบรรทุกสินคา กลาวคือ tàu 

(เตา) แปลวา เรือขนาดใหญ chở hàng (เจอ-หาง) แปลวา  ขนสงสินคา ซ่ึงผูแปลไมไดเจาะจงลักษณะของเรือ 

เพียงแตแปลใหผูอานเขาในภาพรวมวาเปนเรือขนาดใหญ 

 

ตัวอยางท่ี 2  

ตนฉบับ : กำยาน  

ฉบับแปล : nhang (ญาง) 

กำยานคือวัตถุหอมชนิดหนึ่ง เกิดจากยางใสกลิ ่นหอมที่ออกจากเปลือกของตนกำยานบางชนิด 

เกิดขึ้นไดเนื่องจากเปลือกถูกกรีดหรือมีราลง ก็จะขับยางใสกลิ่นหอมออกมา เมื่อแหงจะแข็งติดอยูกับลำตน 

แกะออกมาได (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลแปลคำนี้วา nhang (ญาง) แปลวา เครื่องหอม ไมไดระบุ

เฉพาะเจาะจงวาเปนกำยาน เพียงแตแปลใหผูอานเขาใจวากำยานคือเครื่องหอมชนิดหนึ่งเทานั้น 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : ขนมกวน  

ฉบับแปล : đồ ngọt (โด-หง็อด) 

ขนมกวนคือขนมประเภทหนึ่งที่มาจากการกวนหรือคนใหเขากัน ทำจากแปงขาวเจาและแปงขาว

เหนียว มีกะทิ น้ำตาล เปนสวนผสม ใชกวนในกระทะทองเหลือง เม่ือกวนไดท่ีพอขนๆไมเหลวจนเกินไป เทลง

ในถาดเกลี่ยใหเสมอกัน เวลากินก็ตัดแบงเปนชิ้นสี่เหลี่ยม ผูแปลใชคำวา đồ ngọt (โด-หง็อด) แปลวา ของ

หวาน กลาวคือ đồ (โด) แปลวา สิ่งของ ngọt (หง็อด) แปลวา หวาน โดยผูแปลไมไดระบุเฉพาะเจาะจงวาเปน

ของหวานชนิดใด 
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ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : หวาย  

ฉบับแปล : roi (ซอย) 

หวาย คือ ไมเรียว อาวุธสำหรับลงโทษผูกระทำความผิดในสมัยโบราณ ผูแปลใชคำวา roi (ซอย) 

แปลวา แส แสเฆี่ยน เปนอุปกรณสำหรับตีมา อาจทำดวยหวายหรือหนังสัตวถักหรือฟนเปนเกลียว ยาวอยาง

ไมเรียว เมื่อพิจารณาจากความหมายทั้งสองคำปรากฏวา roi (ซอย) เปนคำที่ใหความหมายครอบคลุมคำวา

หวาย เนื่องจากความหมายวาเปนอุปกรณท่ีใชสำหรับการเฆ่ียนตี 

 

6. กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง 

ผูแปลใชคำแปลที่มีใชอยูแลวและเปนที่เขาใจในภาษาฉบับแปลเพื่อสื่อความหมายใหเขาใจไดเหมือน

หรือใกลเคียงกับตนฉบับ แมอาจจะไมสามารถเทียบเคียงกับไดครบทุกประการ แตผูแปลจะพิจารณาหา

ลักษณะสำคัญของคำที่ตนฉบับตองการจะถายทอด เพื่อมาใชในการหาคำมาแปลหรือแกปญหาคำวัฒนธรรม

นั้น ทำใหผูอานที่อยูในวัฒนธรรมปลายทางคุนเคยกับความหมายของคำแปล เกิดความเขาใจไดงาย รวดเร็ว 

แตเนื่องจากคำในภาษาปลายทางที่นำมาใชแทนที่นั ้น ไมไดมีความหมายเทากันโดยสมบูรณ จึงอาจทำให

รายละเอียดยอยหรือนยัยะทางวัฒนธรรมบางประการของคำในตนฉบับสูญหายไป 

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : ปรางค  

ฉบับแปล : tháp (ทาป) 

ปรางค คือ สิ ่งกอสรางที ่มียอดสูงขึ ้นไป รูปทรงคลายฝกขาวโพด และมีเครื ่องประดับสวนยอด

(ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลเลือกใชคำที่มีในวัฒนธรรมปลายทางวา tháp (ทาป) แปลวา หอคอยที่มี

รูปรางสูง เชน Tháp rùa (ทาป-สั่ว)เปนหอคอยขนาดเล็กกลางทะเลสาบ Hoàn Kiếm (ฮวาน-เกี๊ยม) ในใจ

กลางกรุงฮานอยประเทศเวียดนาม Tháp Chàm (ทาป-จาม) เปนนครแหงหนึ่งในประเทศเวียดนามและเปน

เมืองหลักของจังหวัดนิญถวน แมจะมีลักษณะรวมกันแตรูปแบบศิลปะที่แตละวัฒนธรรมไดรับอิทธิพลมีความ

แตกตางกันไปตามพ้ืนท่ี 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : ผาพระราชทาน  

ฉบับแปล : quan phục (กวาน-ฟุก) 
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ผาพระราชทาน คือผาที ่กษัตริยพระราชทานแกพระบรมวงศานุวงศ และขาราชการที ่มีความดี

ความชอบ ตลอดจนทหารประจำการ ในสมัยกอนการใหเสื ้อผาถือเปนเกียรติยศอยางหนึ่ง ผูแปลใชคำวา 

quan phục (กวาน-ฟุก) แปลวา เครื่องแตงกายคนสมัยกอนใสเพื่อแสดงยศ แมวาเปนเครื่องแตงกายที่ใชบง

บอกยศศักดิ์เหมือนกัน แตนัยยะทางวัฒนธรรมการใชมีความแตกตางกัน 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ :เสื้อเครื่อง  

ฉบับแปล : lễ phục (เล-ฟุก) 

เสื้อเครื่อง คือลักษณะเครื่องแตงกายในสมัยอยุธยา เปนเสื้อแขนกระบอกยาวจรดขอมือ คอตั้ง สวมใส

พรอมหมสไบ และใสสังวาล ใสเวลามีงานบุญ หรือมีพิธีที ่สำคัญตาง ๆ  ผูแปลใชคำวา lễ phục (เล-ฟุก) 

แปลวา เครื่องแตงตัว แตงเครื่องเต็มยศ ไมไดบอกถึงลักษณะของเครื่องแตงตัววามีลักษณะอยางไร ซึ่งใน

วัฒนธรรมปลายทาง คำนี ้ก็มีความหมายในการแตงตัวเต็มยศในโอกาสพิเศษตาง ๆ เชนเดียวกัน แต

รายละเอียดเครื่องแตงกายก็จะแตกตางกันไปตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : แกงแค  

ฉบับแปล : cà ri (กา-รี) 

แกงแค เปนแกงท่ีประกอบดวยผักหลายชนิด และมีเนื้อสัตวเปนสวนผสมดวยหนึ่งอยาง เรียกชื่อแกงแค

ตามชนิดของเนื้อสัตวที่นำมาเปนสวนผสมนั้น เชน แกงแคไก แกงแคกบ แกงแคปลาแหง ผักที่เปนสวนผสม

หลัก สวนใหญประกอบดวย ผักตำลึง ผักชะอม ใบชะพลู ผักชีฝรั่ง มะเขือพวง เห็ดลมออน ผักเผ็ด และดอก

แค (thaifoodheritags,2559) ผูแปลใชคำวา cà ri (กา-รี) แปลวา แกง เปนอาหารชนิดน้ำแกง มีลักษณะมัน 

ใสกะทิ มีเครื่องเทศและมีรสเผ็ด ซ่ึงเปนอาหารประเภทเดียวกัน 

 

7. กลวิธีการทับศัพท 

ผูแปลแปลคำศัพทเฉพาะที่ไมมีในวัฒนธรรมปลายทางดวยกลวิธีการทับศัพทโดยการถายถอดเสียงจาก

ภาษาตนทางและบันทึกดวยระบบอักษรของภาษาปลายทาง ทำใหสามารถถายทอดความหมายไดตรงตาม

ตนฉบับ  

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : ทองหยิบ  
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ฉบับแปล : thong yip 

ทองหยิบ คือชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทำดวยไขแดงตีใหขึ้นเล็กนอย หยอดเปนแผนเล็ก ๆ ในนํ้าเชื่อมรอน ๆ 

ตั้งไฟใหสุก แลวชอนออกมาหยิบเปนกลีบ ๆ 5 หรือ 7 หยิบ ใสถวยตะไลทิ้งไวใหคงรูป (ราชบัณฑิตยสถาน

,2554)  เปนขนมไทยที่ไดรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของ

ขนมไทย  

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : ฝอยทอง  

ฉบับแปล : foi thong 

ฝอยทอง คือ ชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทำดวยไขแดงผสมไขใสกรวยโรยเปนเสนเล็ก ๆ ในนํ้าเชื่อมเดือด ๆ แลว

จับเปนแพ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) เปนขนมไทยท่ีไดรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพท

เนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของขนมไทย  

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : ทองหยอด  

ฉบับแปล : thong yod 

ทองหยอด คือชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทำดวยไขแดงประสมแปงเล็กนอย หยอดเปนลูกกลม ๆ อยางหยดนํ้า

ลงในนํ้าเชื่อมรอนๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) เปนขนมไทยท่ีไดรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ผูแปลใชกลวิธีการ

ทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของขนมไทย  

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ :พระปรางคสามยอด  

ฉบับแปล : Pra Prang Sam Yot 

พระปรางคสามยอด เปนปราสาทขอม 3 องค เชื่อมตอกัน สรางขึ้นเพื่อเปนพุทธสถานในลัทธิวัชรยาน 

ประจำเมืองละโวหรือลพบุรี ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของโบราณสถานในวัฒนธรรม

ตนฉบับ 

 

8. กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 

การแปลโดยใชคำท่ีมีความเปนกลางทางอารมณ สีสัน หรือความเฉพาะเจาะจงนอยลงเม่ือเทียบกับคำ

ในตนฉบับ ใหความรูสึกทางอารมณนอยกวา ไมสามารถครอบคลุมรายละเอียดเล็กนอยได 
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ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : หีบเครื่องยศ  

ฉบับแปล : Đồ trang trí (โด-จาง-จี๋) 

หีบเครื่องยศ หมายถึง หีบที่บรรจุเครื่องยศซึ่งแสดงฐานะและตำแหนงของผูถือ ผูแปลเลือกใชคำวา 

Đồ trang trí (โด-จาง-จี๋) แปลวา เครื่องประดับ ที่ใหความรูสึกทางอารมณธรรมดากวาคำในตนฉบับ ระดับ

ความสำคัญแตกตางกัน 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : สีหบัญชร (หนาตาง)  

ฉบับแปล : Cửa sổ lớn (เก่ือ-โส-เลิ้น) 

สีหบัญชร หมายถึง หนาตางของพระที่นั่ง ที่พระมหากษัตริยเสด็จออกใหขาราชการและประชาชน

เฝาทูลละอองธุลีพระบาทในโอกาสสำคัญ มีลักษณะเปนระเบียงยื่นออกไป (silpamag,2562) ผูแปลเลือกใชคำ

วา  Cửa sổ lớn (เกื่อ-โส-เลิ้น) แปลวา หนาตางบานใหญ กลาวคือ Cửa sổ (เกื่อ-โส) แปลวา หนาตาง lớn 

(เลิ้น) แปลวา ใหญ ซ่ึงใหความรูสึกธรรมดากวาคำในตนฉบับ  

 

8.2 วัฒนธรรมไทยและเวียดนามผานกลวิธีการแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

ผูวิจัยเปรียบเทียบวัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามโดยแบงเปน 2 ประเภท

ใหญๆ ไดแก 

1. วัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน 

1.1 เครื่องใช สิ ่งอำนวยความสะดวกของคนไทยและคนเวียดนามมีความเหมือนกันหลายอยาง 

สวนมากเปนสิ่งของที่ใชในชีวิตประจำวัน ทั้งผลิตเองและนำเขามาจากตางประเทศ เชน ผาผวย, เครื่องกรอง

น้ำ, กระจก, พวงมาลัย, มุง, หีบ, สำรับผา, หมอน้ำมูตร เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทของใชท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน โดยใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน กระจกสองหนา ผูแปลแปลวา Gương (เกือง), พวงมาลัย ผูแปล

แปลวา Vòng hoa (วอง-ฮวา), คราม ผูแปลแปลวา chàm (ชาม) 

กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ ตัวอยางเชน ตะเกียง ผูแปลแปลวา đèn (แดน), กำยาน 

ผูแปลแปลวา nhang (ญาง), กริช ผูแปลแปลวา dao (ซาว) 
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1.2 อาหารและเครื่องดื่ม ประเทศไทยและประเทศเวียดนามเปนสังคมเกษตรกรรม มีเครื่องเทศและ

สินคาทางการเกษตรคอนขางคลายคลึงกัน เชน หอมแดง, พริกแหง, กุงแหง, กระเทียม เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทอาหารท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน โดยใชกลวิธีการแปล 3 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน หอมแดง ผูแปลแปลวา hành tím (ฮาง-ตี๋ม), พริกแหง ผูแปล

แปลวา ớt khô (เอ๊ิด-โค), กระเทียม ผูแปลแปลวา tỏi (ตอย) 

กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ ตัวอยางเชน ผัดเผ็ด ผูแปลแปลวา Món xào (หมอน-

ซาว), พริกข้ีหนู ผูแปลแปลวา ớt tươi (เอ๊ิด-เตือย) 

กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ตัวอยางเชน แกงแค ผูแปลแปลวา cà ri (กา-รี), 

หมี่ซั่ว ผูแปลแปลวา mì trường thọ (หม่ี-เจื่อง-เถาะ), ชอมวง ผูแปลแปลวา Bánh bao hoa (แบง-บาว-

ฮวา) 

 

1.3  สิ่งกอสราง สวนใหญเปนสถานท่ีท่ีเก่ียวของกับชีวิตประจำวัน สถานท่ีผอนคลายอารมณ เชน โรง

ละคร, โรงเหลา, โรงน้ำชา, ทาเรือ ทาน้ำ, หองน้ำ เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทสถานท่ีที่เหมือนหรือคลายกัน โดยใชกลวิธีการแปล 1 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน โรงละคร ผูแปลแปลวา rạp hát (ซับ-ฮาด), โรงน้ำชา ผูแปล

แปลวา quán trà (กวาน-จา), โรงละคร ผูแปลแปลวา sân khấu kịch (เซิน-เขิว-กิก) 

 

1.4 เครื่องแตงกาย โดยปกติทั้งประเทศไทยและประเทศเวียดนามมีการแตงกายคลายกัน สวมเสื้อ 

กางเกง รองเทา และเครื่องประดับตามความชอบหรือตามแบบสากลนิยม เชน แหวน, กำไล, เสื้อก๊ัก เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทเครื่องแตงกายที่เหมือนหรือคลายคลึงกัน โดยใชกลวิธีการแปล 

2 กลวิธีดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน แหวน ผูแปลแปลวา nhẫn (เหญิ๊น), เสื้อก๊ัก ผูแปลแปลวา áo-gi-

lê (อาว-กี-เล) 

กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ตัวอยางเชน ผาพระราชทาน ผูแปลแปลวา 

quan phục (กวาน-ฟุก) เสื้อเครื่อง ผูแปลแปลวา lễ phục (เล-ฟุก) 

 

1.5 ยานพาหนะ ดวยสภาพภูมิประเทศที่อยูติดกับคาบสมุทรอินโดจีน ทางทิศตะวันออกติดกับทะเล

ตะวันออกทำใหในสมัยกอนประเทศเวียดนามก็นิยมใชเรือเปนยานพาหนะเชนเดียวกันกับประเทศไทย  
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ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทยานพาหนะที่เหมือนหรือคลายกัน โดยใชกลวิธีการแปล 2 

กลวิธีดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน เรือสินคา ผูแปลแปลวา thuyền chở hang (เทวี่ยน-เจอ-ฮาง) 

กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ ตัวอยางเชน เรือสำเภา ผูแปลแปลวา Tàu (เตา) 

 

วัฒนธรรมไทยและเวียดนามที่เหมือนหรือคลายคลึงกันไดแสดงผานกลวิธีการแปล 3 กลวิธีไดแก กลวิธี

การแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงความหมาย และ กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวา

ตนฉบับ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1) กลวิธีการแปลแบบตรงตัว เปนการแปลคำตอคำจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม แปลความหมาย

ตอความหมายโดยโครงสรางภาษาตนทางจะเปลี่ยนเปนโครงสรางภาษาปลายทาง ท่ีมีความหมายตรงกัน 

2) กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง เปนการแปลที่พยายามทำใหภาษาที่แปล

เขาใจกันไดตามวัฒนธรรมปลายทาง ถึงแมจะเปนวัฒนธรรมท่ีมีเหมือนกันแต คำภาษาเวียดนามและภาษาไทย

ไมเหมือนกันเนื่องจากมุมมองไมเหมือนกัน  

3) กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ เปนการแปลโดยสังเขปใหผูอานเขาใจภาพรวมของคำ

ตนฉบับซ่ึงแสดงใหเห็นวามีสิ่งท่ีคลายคลึงกันอยูในวัฒนธรรมปลายทาง 

 

2. วัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามท่ีแตกตางกัน 

2.1 เครื ่องใช สิ ่งอำนวยความสะดวกบางสิ ่งของคนไทยและคนเวียดนามมีความแตกตางกัน 

เนื่องมาจากสภาพความเปนอยู ภูมิหลังวัฒนธรรมและประเพณีของแตละพื้นที่ เชน กิ่งขอยสีฟน, ผาไหม, ผา

ฝาย, ผาลายอยาง, น้ำมันครั่ง, ดินสอพอง, แปงร่ำ เปนตน  

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทของใชที ่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 4 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน กิ่งขอยสีฟน ผูแปลแปลวา Cọ làm sạch răng (เกาะ-

หลาม-แสก-ซัง), กระทะหมูกระทะ ผูแปลแปลวา xoong đặc biệt (ซง-ดัก-เบียด), แปงร่ำ ผูแปลแปลวา 

phấn thơm (เฟน-เทอม) 

กลวิธีการแปลเปนอยางอื่น ตัวอยางเชน อุบะดอกไม ผูแปลแปลวา vòng hoa (วอง-ฮวา), น้ำมันครั่ง ผู

แปลแปลวา nhang (ญาง)  

กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี ตัวอยางเชน เครื่องถวยของสุโขทัย ผูแปลแปลวา gốm sứ 

Sangkhalok từ Sukhothai (โกม-ซ๋ือ-สัง-คะ-โลก-ก่ัว-ส-ุโข-ทัย), โถแปง ผูแปลแปลวา Hộp phấn (โหบ-เฟน) 
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กลวิธีการใชคำที่มีความหมายเปนกลาง ตัวอยางเชน หีบเครื่องยศ ผูแปลแปลวา Đồ trang trí (โด-จาง-

จี๋) 

 

2.2 อาหารและเครื่องดื่ม ถึงแมวาประเทศไทยและเวียดนามมีวัฒนธรรมขาวเหมือนกัน แตก็มีอาหาร

ที่แตกตางกัน ไมวาจะเปนอาหารประจำชาติหรืออาหารในชีวิตประจำวัน เชน แกงคั่วสัปปะรดกับไขแมงดา, 

มะมวงน้ำปลาหวาน, หมูกระทะ, หลนเตาเจี้ยว, ฟกทองแกงบวด, หมูโสรง เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทอาหารที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 3 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน หลนเตาเจี้ยว ผูแปลแปลวา sốt đậu lên men (โซด-

เดอว-เลน-แมน), ฟกทองแกงบวด ผูแปลแปลวา Bí ngô nấu sữa dừa (บี๋-โง-เนิ้ว-เซ๊ือ-เสื่อ) 

กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี ตัวอยางเชน หมูโสรง ผูแปลแปลวา thịt lợn Sarong (ถิด-เห

ลิ่ด-สะ-โหรง), หมูกระทะ ผูแปลแปลวา Lẩu nướng Mu kratha (เลิ่ว-เหนือง-หมู-กะ-ทะ) 

กลวิธีการทับศัพท ตัวอยางเชน ทองหยิบ ผูแปลแปลวา thong yip (ทอง-หยิบ), ทองหยอด ผูแปล

แปลวา thong yod (ทอง-หยอด), ฝอยทอง ผูแปลแปลวา foi thong (ฝอย-ทอง) 

 

2.3 สิ่งกอสราง สวนใหญเปนสิ่งกอสรางตามความเชื่อ สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่คนไทยและคนเวียดนาม

ไดรับอิทธิพลแตกตางกัน เชน วัดไชยวัฒนาราม, ศาลาเปลื้องเครื่อง, สีหบัญชร, พระท่ีนั่งจันทรพิศาล เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทสิ่งกอสรางที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 4 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน โรงงิ้ว ผูแปลแปลวา nhà trung hoa (หญา-จุง-ฮวา), 

ศาลาเปลื้องเครื่อง ผูแปลแปลวา nhà thay đồ riêng (หญา-ทัย-โด-เซียง) 

กลวิธ ีการแปลโดยใชกลวิธ ีมากกวาหนึ ่งว ิธ ี ตัวอยางเชน วัดไชยวัฒนาราม ผู แปลแปลวา Đền 

Chaiwatthanaram (เดน-ชัย-วัด-ทะ-นา-ราม), พระที่นั่งสรรเพชรปราสาท ผูแปลแปลวา sảnh Sanphet 

Prasat (แซง-สัน-เพ็ด-ปา-สาด), พระที่นั่งจันทรพิศาล ผูแปลแปลวา Điện Chantara Phisa (เดียน-จัน-ทะ-

ระ-พิ-สาน) 

กลวิธีการทับศัพท ตัวอยางเชน พระปรางคสามยอด ผูแปลแปลวา Pra Prang Sam Yot (พระ-ปาง-สาม-

ยอด), วัดนางชี ผูแปลแปลวา Wat nang chi (วัด-นาง-ช)ี 

กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง ตัวอยางเชน สีหบัญชร ผูแปลแปลวา Cửa sổ lớn (เก่ือ-โส-เลิ้น) 
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2.4 เครื่องแตงกาย ในแตละพื ้นท่ีมีแบบแผนในการแตงกายของตนเองมาชานาน ลักษณะหรือ

เอกลักษณของชนชาตินั้น ๆ ก็แสดงออกผานทางเครื่องแตงกาย เครื่องประดับ ตามแตละพื้นที่แตกตางกันไป 

เชน สไบ, จับปง, สังวาล เปนตน 

   ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทเครื่องแตงกายที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 3 

กลวิธีดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน จับปง ผูแปลแปลวา trang sức vùng kín (จาง-ซึก-

หวูง-ก้ีน) สังวาล ผูแปลแปลวา dây đeo nhực (เซย-แดว-หญึก) 

กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน ตัวอยางเชน สไบ ผูแปลแปลวา Bộ đồ (โบะ-โด), ผามัดหม่ี ผูแปลแปลวา kỹ 

thuật ikat (ก๊ี-ทวด-ไอ-กัด) 

กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี ตัวอยางเชน ผาสมปกผูแปลแปลวา vải sompak  

 

2.5 ยานพาหนะ วิถีชีวิตท่ีแตกตางกันทำใหเกิดการสรางสรรคยานพาหนะท่ีแตกตางกันไป เชน แพ, 

เสลี่ยง 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทยานพาหนะที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน แพ ผูแปลแปลวา thuyền bè (เทวี่ยน-แบ) 

กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน ตัวอยางเชน เสลี่ยง ผูแปลแปลวา đống rác (ดง-ซาก) 

 

วัฒนธรรมไทยและเวียดนามท่ีแตกตางไดแสดงผานกลวิธีการแปล 5 กลวิธีไดแก กลวิธีการใชวลีหรือ

ประโยคแทนคำ กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี และ กลวิธีการทับศัพท 

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1). กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ เปนการแปลโดยการวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมาย

จากคำที่พบในตนฉบับมาอธิบายความในฉบับแปลโดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคขึ้นมาใหมแทนคำใน

ตนฉบับ 

2). กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน เปนการแปลโดยท่ีผูแปลตีความหมายเปนอยางอ่ืน อาจเนื่องมาจากไมพบ

คำท่ีสามารถเทียบเคียงความหมายใกลเคียงได 

3). กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี เปนการแปลเพ่ือแกปญหาความตางของวัฒนธรรมตนฉบับ

กับวัฒนธรรมปลายทาง สวนใหญมักจะเปนชื่อเฉพาะ  

4). กลวิธีการทับศัพท เปนการถอดเสียงจากภาษาตนฉบับและบันทึกดวยระบบอักษรของภาษาปลายทาง 

5). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง เปนการแปลโดยใชคำท่ีใหความรูสึกนอยกวาตนฉบับ 
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                                   วัฒนธรรม     

กลวิธีการแปล 

    เหมือนหรือคลายคลึงกัน แตกตางกัน 

การแปลตรงตัว     

การแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง     

การใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ     

การแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหน่ึงวิธี   

การใชวลีหรือประโยคแทนคำ   

การแปลเปนอยางอ่ืน   

การทับศัพท   

การใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง   

 

จากตารางขางตนแสดงใหเห็นวา กลวิธีการแปลแบบตรงตัว การแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรม

ปลายทางและการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมที่เหมือนหรือคลายคลึงกัน 

เนื่องจากกลวิธีเหลานี้ผูแปลจะแปลโดยใชคำที่มีอยูในวัฒนธรรมปลายทาง ซึ่งสวนใหญมักเปนคำวัฒนธรรมท่ี

เขาใจไดงาย ผูอานฉบับแปลจะเขาใจความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุดเพราะในวัฒนธรรมฉบับแปลก็มี

สิ่งนั้นหรือมีสิ่งที่คลายคลึงกัน สวนกลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคำ 

การแปลเปนอยางอ่ืน การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง จะแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมท่ีตางกัน

เนื่องจากกลวิธีเหลานี้ผูแปลตองอาศัยการวิเคราะหและอธิบายความเพ่ิมเติมจากคำตนฉบับใหผูอานฉบับแปล

สามารถเขาใจสิ่งท่ีไมคุนเคยและไมมีในวัฒนธรรมของตน 

 

9. สรุปผล 

 ในการวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษาการ

แปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส (Nhân duyên tiểu định) ” ผูศึกษา

เก็บขอมูลคำวัฒนธรรมทางวัตถุซึ่งแบงออกเปน 5 ประเภทยอย ไดแก เครื่องใช อาหาร สิ่งปลูกสราง เครื่อง

แตงกาย และ ยานพาหนะจากละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาส (Nhân duyên tiểu định) คำบรรยายภาษา

เวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com จำนวน 15 ตอน พบคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุทั้งหมด 138 คำ 

จำแนกกลวิธีการแปลไดท้ังหมด 6 วิธี เรียงลำดับกลวิธีการแปลท่ีพบจากมากไปนอย ไดแก กลวิธีการแปลตรง

ตัวจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ32 กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำจำนวน 24 คำ คิดเปนรอยละ14 กลวิธี

การแปลโดยใชมากกวาหนึ่งกลวิธีจำนวน 19 คำ คิดเปนรอยละ17 การแปลเปนอยางอื่นจำนวน 18 คำ คิด
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เปนรอยละ13 กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับจำนวน 17 คำ คิดเปนรอยละ 12 กลวิธีการ

แทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางจำนวน 9 คำ คิดเปนรอยละ7 กลวิธีการทับศัพท 5 คำ คิดเปน

รอยละ5 และกลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางจำนวน 2 คำ คิดเปนรอยละ1 ตามลำดับ 

 จากการศึกษาการเปรียบเทียบวัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธี

การแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนามพบวาวัฒนธรรมไทยและเวียดนามที่เหมือนหรือ

คลายคลึงกันไดแสดงผานกลวิธีการแปล 3 กลวิธีไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบ

เทียบเคียงความหมาย และ กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ สวนวัฒนธรรมไทยและเวียดนาม

ที่แตกตางไดแสดงผานกลวิธีการแปล 5 กลวิธีไดแก กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือ

ประโยคแทนคำ การแปลเปนอยางอ่ืน การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 

 

10. อภิปรายผลการศึกษา 

1. จากสมมติฐานขอท่ี 1 ท่ีผูวิจัยตั้งไวในเบื้องตนวา มีกลวิธีการแปลโดยการใชคำท่ีมีความหมายกวาง

กวาตนฉบับมากที่สุด เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายของคำโดยสังเขป ผลการศึกษากลวิธีการแปลคำทาง

วัฒนธรรมทางวัตถุจากภาษาไทยเปนภาษาภาษาเวียดนามพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวจำนวน 

44 คำ คิดเปนรอยละ 32 มากที่สุด ดังนั้นผลการศึกษาจึงไมสอดคลองกับสมมุติฐานขอที่ 1 อาจเปนเพราะ

ประเทศไทยและประเทศเวียดนาม อยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตเหมือนกันทำใหมีลักษณะภูมิประเทศ 

ภูมิอากาศ คลายคลึงกัน ทำใหคนไทยและคนเวียดนามมีวิถีชีวิตที่คลายคลึงกันหลายประการทำใหสามารถใช

กลวิธีการแปลตรงตัวได แตอยางไรก็ตามวัฒนธรรมเวียดนามและไทยยังมีความแตกตางพอสมควร เนื่องจาก

แตละประเทศมีประวัติศาสตรและไดรับอิทธิพลของวัฒนธรรมอ่ืน ๆ ไมเหมือนกัน  

2. จากสมมติฐานขอท่ี 2 ท่ีผูวิจัยตั้งไวในเบื้องตนวา การเลือกกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมแสดงให

เห็นถึงความเหมือนและความแตกตางกันระหวางวัฒนธรรมและสังคมของประเทศเวียดนามและประเทศไทย

นั้นพบวาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยมีลักษณะเหมือนหรือคลายคลึงกันหลายประการแสดงผาน 3 กลวิธี 

ไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงความหมาย และ กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมาย

กวางกวาตนฉบับ นอกจากนั้นวัฒนธรรมเวียดนามและไทยก็มีความแตกตางกันบางประการและไดแสดงผาน 

5 กลวิธี ไดแก กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคำ การแปลเปนอยางอ่ืน 

การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางสอดคลองกับสมมุติฐานขอท่ี 2 

จากการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาในละครไทยเรื่องบุพเพสันนิวาสมีฉากหลังชวงเวลาละครอยู

ในสมัยอยุธยา ภาษาที่ใชในละครสวนใหญเปนภาษาไทยโบราณ ทำใหผูแปลซึ่งเปนคนเวียดนามอาจจะไมรู

ความหมายของคำศัพทเฉพาะ คำศัพทโบราณ รวมไปถึงความแตกตางของระดับภาษา อาจทำใหผู แปล

ตีความหมายผิดไป และเลือกใชภาพในละครชวยสื่อสารใหผูอานเขาใจความหมายมากยิ่งข้ึน  
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